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壹、重要日程 Important Dates  

 

工作項目 

Contents 

日期 

Dates 

公告簡章/Application Guide Announcement 2026 年 8 月 25 日/August 25, 2026 

線上申請/Online Application 
2026 年 9 月 15 日~11 月 30 日 

September 15 to November 30, 2026 

審查/Review 
2026 年 12 月 7 日~12 月 15 日 

December 7 to December 15, 2026 

申請結果公告 

Application Result Announcement 

2026 年 12 月 25 日前 

Before December 25, 2026 

錄取生回覆是否就讀截止日 

Deadline for Confirmation of Acceptance 

2026 年 12 月 31 日前 

Before December 31, 2026 

寄發錄取通知書/Acceptance Letter Delivery 
2027 年 1 月 7 日前 

Before January 7, 2027 

學期開始/ Commencement of the Semester 2027 年 2 月中旬/Mid-February 2027 
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貳、申請流程 Application Procedures 

 

步驟一 

Step One 

申請資格 

Applicant’s 

Eligibility 

請先確認您的身分是否符合外國學生申請資格，請參考【申請資格】。 

Please ensure your eligibility as an international student by referring to 

“Applicant's Eligibility”. 

步驟二 

Step Two 

申請系所 

Available 

Programs/ 

Departments 

本校開放春季班外國學生入學申請，請參考【招生學院系所】。 

International students may apply for admission in Spring semester. Please 

refer to “Available Programs/Departments”. 

步驟三 

Step Three 

線上申請 Online 

application 

請由本校英文網頁進入申請系統 https://www.stust.edu.tw/en/admission 後

選【Apply to STUST】，進入後再選【國際學生】開始線上申請步驟。 

Please access the application system through the STUST English website at 

https://www.stust.edu.tw/en/admission, select "Apply to STUST", and then 

click "Admission for International Students" to start the online application. 

請務必記住您線上報名時所填寫之帳號及密碼，以便日後登入系統查詢

審查結果及獎學金種類。Please remember the account and password you 

used during application. You will need them to log into the system later to 

check your application result and scholarship status. 

步驟四 

Step Four 

準備相關文件 

Document 

Preparation 

準備申請文件，並請於申請截止日前以線上申請並上傳申請文件，請參

考【申請文件】。 Please upload required documents to the Online 

Application System by the deadline. For detailed information, please refer to 

“Application Documents”. 

步驟五 

Step Five 

送出 

Submit 

請依線上申請步驟填寫，最後務必點選【送出】才算完成報名程序。送

出成功後，您將會收到一封報名成功的電子郵件通知。Please follow the 

online steps to complete the application, and click “Submit” to finalize the 

process. Applicants will receive a confirmation email once the application has 

been successfully submitted. 
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參、申請資格 Application Requirements 

 

符合以下者，始具報名資格： 

1. 申請人須符合教育部「外國學生來臺就學辦法」【附錄一】規定。 

2. 具外國國籍且未曾具有中華民國國籍，符合下列規定者，得依本辦法規定申請入學： 

(1) 未曾以僑生身分在臺就學。 

(2) 未於申請入學當學年度依僑生回國就學及輔導辦法經海外聯合招生委員會分發。 

3. 具外國國籍並符合下列規定，且最近連續居留海外六年以上者，亦得依本辦法規定申請入學。

但擬就讀大學醫學、牙醫或中醫學系者，其連續居留年限為八年以上： 

(1) 申請時兼具中華民國國籍者，應自始未曾在臺設有戶籍。 

(2) 申請前曾兼具中華民國國籍，於申請時已不具中華民國國籍者，應自內政部許可喪失中華民 

國國籍之日起至申請時已滿八年。 

(3) 前二款均應符合前項第一款及第二款規定。 

 

依教育合作協議，由外國政府、機構或學校遴薦來臺就學之外國國民，其自始未曾在臺設有戶籍

者，經主管機關核准，得不受前二項規定之限制。第二項所定六年、八年，以擬入學當學期起始日

期（二月一日或八月一日）為終日計算之。 

第二項所稱海外，指大陸地區、香港及澳門以外之國家或地區；所稱連續居留，指外國學生每曆年

在國內停留期間未逾一百二十日。連續居留海外採計期間之起迄年度非屬完整曆年者，以各該年度

之採計期間內在國內停留期間未逾一百二十日予以認定。但符合下列情形之一且具相關證明文件

者，不在此限；其在國內停留期間，不併入海外居留期間計算： 

1. 就讀僑務主管機關舉辦之海外青年技術訓練班或教育部（以下簡稱本部）認定之技術訓練專

班。 

2. 就讀本部核准得招收外國學生之各大專校院華語文中心，合計未滿二年。 

3. 交換學生，其交換期間合計未滿二年。 

4. 經中央目的事業主管機關許可來臺實習，實習期間合計未滿二年。 

 

具外國國籍並兼具中華民國國籍，且於本辦法中華民國一百年二月一日修正施行前已提出申請喪失

中華民國國籍者，得依原規定申請入學，不受第二項規定之限制。具有國籍法第二條規定情形者，

為本辦法所定具有中華民國國籍。 

 

Applicants who meet the following requirements are eligible to apply: 

1. Applicants must meet the Ministry of Education (MOE) regulations for International Students 

Undertaking Studies in Taiwan (Appendix 1). 

2. A person of foreign nationality who has never held Republic of China (ROC) nationality and 

who meets the following criteria is permitted to apply for admission to an educational institution, 

in accordance with the provisions of these Regulations: 

(1) The person has never undertaken studies in Taiwan as an overseas compatriot student. 

(2) The person has not been given a placement in the current academic year by the University Entrance  

Committee for Overseas Compatriot Students in accordance with the Regulations Regarding Study  

and Counseling Assistance for Overseas Compatriot Students in Taiwan. 

3. A person of foreign nationality who meets the following criteria and who in the immediate past 

has resided overseas continuously for at least six years is also permitted to apply for admission 

to an educational institution, in accordance with these Regulations. However, a person who plans 

to apply to study in a university department of medicine, dentistry, or Chinese medicine must 

have resided overseas continuously for at least eight years. 
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(1) A person who at the time of their application also holds dual ROC nationality shall have never had  

household registration in Taiwan. 

(2) A person who before the time of their application also held dual ROC. nationality but no longer  

does at the time of their application shall have renounced their ROC nationality with the approval  

of the Ministry of the Interior on a date at least eight full years before making their application. 

(3) A person referred to in either of the preceding two subparagraphs shall also meet the criteria set out  

in the provisions of Subparagraph 1 and Subparagraph 2 of the previous paragraph. 

 

A foreign national who has been selected by a foreign government, organization, or educational institution 

to study in Taiwan in accordance with an education cooperation agreement, and who has never had household 

registration in Taiwan may be given exemption from the restrictions set out in the two preceding paragraphs 

if the competent authority gives approval. The periods of six years and eight years referred to in Paragraph 

2 shall be calculated using the starting date of the semester (February 1, or August 1) as the end date of the  

period.  

The term “overseas” used in Paragraph 2 refers to countries or regions other than the Mainland Area, Hong 

Kong, and Macau; the term “reside overseas continuously” means that an international student has stayed in 

Taiwan for no more than a total of 120 days in each calendar year. When calculating the number of 

consecutive years spent overseas, if the initial or final year of the period is not a complete calendar year, any 

time spent in Taiwan in the initial or final year must not exceed 120 days. However, time that a person has 

spent in Taiwan is not subject to this restriction and it is not counted when calculating how long they were 

in Taiwan in a particular year if the person has documentary proof that they： 

1. Attended an overseas youth training course organized by the Overseas Compatriot Affairs Council or a  

    technical professional training program accredited by the Ministry of Education; 

2. Spent a total period of less than two years undertaking Mandarin language classes at a Mandarin language  

    center at a university or tertiary college which has Ministry of Education approval to recruit students  

    overseas; 

3. Spent a total period of less than two years in Taiwan as an exchange student; or 

4. Spent a total period of less than two years undertaking an internship that they came to Taiwan to undertake  

    with the approval of the designated central competent authority. 

 

A person who held both foreign nationality and ROC nationality and applied for annulment of their ROC 

nationality before the date of effect of the February 1, 2011 amendment to these Regulations may apply for 

admission as an international student in accordance with the provisions in place before the amendment and 

is not subject to the restrictions set out in Paragraph 2. In these Regulations a person to whom any of the 

circumstances set out in Article 2 of the Nationality Act apply is deemed to have ROC nationality. 

 

肆、學歷規定 Degree Requirements 

 

申請碩士班，須符合以下條件: 

1. 符合教育部採認之國外大學或獨立學院畢業者(請參考教育部國際及兩岸教育司外國大學校院

參考名冊專區)。 

2. 申請碩士班者須具大學畢業學歷。 

For admissions to Master’s Program, applicants must meet the following conditions: 

1. Graduated from overseas universities or independent colleges accredited by the MOE (please refer to 

the Ministry of Education's Reference List of Foreign Universities and Colleges in the International 

and Cross-Strait Education Division's Special Section). 

2. Applicants for master’s program must hold a bachelor degree. 
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伍、 語言能力基準 Proof of Language Proficiency 

 
申請以全英語授課學程為主之學生，須具備基本英語聽、說、讀、寫能力。外國學生於申請入學

時，須檢附具備基本英語聽、說、讀、寫能力之相關證明，作為入學資格審查之依據。申請者須通

過國際認證之英語能力測驗，成績須達 TOEFL iBT 63 分、IELTS 5.0 或 TOEIC 650 分（含）以

上。於寄發錄取通知前，申請者須提交由 ETS 測驗中心寄發之官方成績證明。申請者之國籍如列

於外交部提供之「官方語言及通用語言為英語之國家名單一覽表」（附錄四）中，得免提供英語能

力測驗證明。 

 

Students applying to programs primarily taught in English must possess basic English proficiency in listening, 

speaking, reading, and writing. International students must provide relevant documentation demonstrating 

basic English proficiency in listening, speaking, reading, and writing when applying for admission, which 

will serve as the basis for admission qualification review. Applicants must achieve the required scores on an 

internationally recognized English proficiency test: TOEFL iBT 63, IELTS 5.0, or TOEIC 650 or above. 

Before the acceptance letter is issued, applicants must submit an official score report issued by the ETS 

testing center. Applicants whose nationality is listed in the “List of Countries Where English Is an Official 

or Common Language” provided by the Ministry of Foreign Affairs (Appendix 4) are exempt from providing 

proof of English proficiency test results. 

 

陸、入學時間 Commencement of Academic Semester 

 
2027 年 2 月中旬(依 115 學年度學校正式公告為主) 

Mid-February 2027 (Official dates will be announced on the STUST website) 

 

柒、修業期限 Study Period 

 
平均 2 年 Average 2 years  

 

捌、申請方式及日期 Application Method and Timeline 

 
1. 線上申請及上傳申請文件。 

         Apply online and submit application documents. 

 

2. 申請網址 Application Website https://www.stust.edu.tw/en/admission 

 

3. 申請日期：2026 年 9月15日至 2026 年11月30日，逾期不予受理。 

        Application Timeline: September 15 to November 30, 2026. 

 

※逾期申請不予受理。文件不齊或字跡潦草無法辨識者，視同不合格，申請者須自行負責。

Late applications will not be accepted. Incomplete documents or illegible handwriting will 

result in disqualification, and applicants shall bear full responsibility. 
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玖、申請文件 Application Documents 

 
1. 於線上申請填寫入學申請表。 

Fill out online application. 

2. 護照影本。 

Copy of passport. 

3. 大學畢業證書及歷年成績單：經我國駐外使領館、代表處、辦事處或其他經外交部授權機構(以

下簡稱駐外館處)驗證，或由原修業學校提出之外國學校最高學歷或同等學力證明文件及成績單

(中、英文以外之語文，應附中文或英文譯本)。 

Photocopies of the highest degree and transcripts for all years are required. Shall the original 

transcripts be in a language other than Chinese or English, an additional notarized copy being 

translated into either Chinese or English by a Taiwan Overseas Mission must provide. 

4. 中文或英文讀書或留學計畫書。 

A study plan or statement of purpose in English or Chinese. 

5. 推薦信二封。 

Two recommendation letters. 

6. 履歷表(若有工作經驗)。 

Resume (if applicants have work experience). 

7. 其他相關能力證明之文件。 

Other relevant documents demonstrating proficiency or qualifications. 

8. 申請時具外國國籍，且兼具或曾具中華民國國籍者，須符合最近連續居留海外六年以上之規定，

並繳交相關證明文件。 

If you hold foreign nationality at the time of application and have had nationality in the Republic of 

China, you must submit documents for continuous residence overseas. (At the time of application, you 

must have been staying overseas for more than six years). 

9. 申請時具外國國籍，且曾具中華民國國籍並曾在臺設有戶籍者，須繳交經內政部許可喪失中華

民國國籍滿八年之證明文件。 

Applicants who have foreign nationality at the time of application, have previously held ROC 

nationality, and have had household registration in Taiwan must submit proof of having renounced 

their ROC nationality for at least eight years as approved by the Ministry of the Interior. 

10. 財力證明文件：提供經駐外使館驗證或由金融機構提供足夠在臺就學的財力證明文件。如果文

件是由臺灣機關發出，則無需驗證。不論您是否獲得政府獎學金，請您提供由銀行出示超過美

金4,000元或超過新臺幣120,000元的財力證明文件，否則申請將予以不通過。財力證明非申請者

帳戶，需以英文或中文敘明資助者與申請者兩者之關係文件並提供經駐外使館驗證，且不接受

保證信函。 

Provide financial proof sufficient for studying in Taiwan, verified by Taiwan Overseas Mission or 

issued by a financial institution. If the document is issued by a Taiwanese agency, verification is not 

required. Regardless of whether you receive a government scholarship, please provide financial proof 

issued by a bank showing a balance of more than USD 4,000 or more than NTD 120,000. Otherwise, 

the application will be rejected. If the financial statement is not under the applicant’s name, the 

relationship document between the sponsor and the applicant must be specified in English or Chinese, 

and supporting documents certified by a Taiwan overseas mission must be provided. Guarantee letters 

will not be accepted. 

11. 健康檢查證明書一份（須為最近三個月內由醫院出具，並包含人類免疫缺乏病毒檢驗報告），

請於收到學校錄取通知後再進行健康檢查。 

A health certificate issued by a hospital within the past three months, including a human 

immunodeficiency virus (HIV) test report. Please undergo the health examination only after receiving 
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the acceptance letter from STUST. 

12. 申請報名費用：免費。 

Application Fee: no application fee. 

13. 繳交由原修業學校提出之外國學校最高學歷或同等學力證明文件及成績單者，若本校對於申請

文件認定有疑義時，得要求補繳經駐外使館處驗證之證明文件。 

If submitted transcripts and proof of highest academic qualifications are from a foreign institution, and 

the university has some concerns regarding the authenticity of these application documents, the STUST 

may request additional documents that have been authenticated by the Taiwan Representative Office or 

consulate abroad. 

14. 申請時得先行掃描並上傳相關文件；獲核發入學許可後，於辦理報到時須繳交經我國駐外館處

或代表處驗證之畢業證書、成績單及語言檢定證明正本（TOEFL 成績須由美國 ETS 提供，

IELTS 成績須由官方考試中心提供，華語測驗成績須由華語測驗中心提供），始得辦理註冊入

學。 

申請者所繳交之各項證明文件經查證如有偽造、變造、假借、冒用或不實等情事，未入學者取

消錄取資格；已入學者撤銷其入學資格或開除學籍，並應負相關法律責任。 

 

Applicants may scan and upload the required documents when submitting their applications. After being 

issued an acceptance letter, applicants must submit the original copies of their diploma, academic 

transcripts, and language proficiency test certificates, duly authenticated by a Taiwan overseas mission 

or representative office, when completing the registration process. For language proficiency test results, 

TOEFL scores must be sent by ETS in the United States, IELTS scores must be issued by an official 

IELTS test center, and Chinese language proficiency test results must be issued by the Chinese language 

testing center. Applicants may complete registration and enrollment only after submitting the required 

original documents. 

 

If any submitted documents are found to be forged, altered, falsified, misrepresented, fraudulently 

obtained, or otherwise untruthful, applicants who have not yet enrolled will have their admission offers 

revoked; those who have already enrolled will have their admission revoked or be dismissed from the 

University and shall be subject to relevant legal liability. 
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壹拾、其他申請注意事項 Other Information for Applicants 

 
1. 應屆畢業生於申請時得免繳學歷證件正本。如獲錄取，須於辦理開學註冊時繳驗學歷證件正本

及歷年成績單；未依規定繳驗者，即取消其錄取資格。 

Applicants expecting to graduate are exempt from submitting original academic credentials during the 

application process. Upon admission, successful applicants must submit their original diploma and 

academic transcripts for verification during registration; failure to present the required documents as 

stipulated will result in the immediate revocation of their admission status. 

2. 外國學生申請來臺就學，以一次為限。於完成申請就學之學校學程後，除申請碩士班以上學

程，得逕依本校規定辦理外，如繼續在臺就學者，其入學考試應與我國內一般學生相同。外國

學生申請來臺就讀學士班以下學程，在國內停留未滿一年，因故退學或喪失學籍，得重新申請

來臺就學，並以一次為限。 

An international student applying to study at an educational institution in Taiwan in accordance with 

the provisions of the two previous articles is limited to only applying once. If a student wants to continue 

studying in Taiwan, their application shall be handled in the same manner as the admission procedures 

for domestic students. If the international student applied to come to Taiwan to undertake a bachelor's 

degree or lower-level program in Taiwan and after coming to Taiwan stayed for less than one year for 

some reason then discontinued their studies or forfeited their student status, that student may lodge 

another application to come to Taiwan to study, but only one such further application is permitted. 

3. 依教育部規定，外國學生凡曾遭國內大專院校以操行、學業成績不及格或因犯刑事案件經判刑

確定致遭退學者，不得再經由本管道申請入學。違反此規定並經查證屬實者，撤銷其所獲准入

學資格。 

According to Ministry of Education regulations, international students who have been expelled from 

domestic colleges or universities due to misconduct, poor academic performance, or criminal 

convictions with confirmed sentences are not eligible to apply for admission through this channel. 

Violators of this rule, upon verification of the violation, will have their admission qualifications revoked. 

4. 外國學生來臺就學後，其於就學期間許可在臺初設戶籍登記、戶籍遷入登記、歸化或回復中華

民國國籍者，喪失國際學生身分，應予退學。 

International students who come to study in Taiwan and, during their period of study, are permitted to 

establish household registration, transfer their household registration, naturalize, or regain Republic of 

China nationality, will lose their status as international students and will be required to withdraw from 

their studies. 

5. 依教育部規定，外國學生註冊時，新生應檢附已於國外投保自入境當日起六個月以上效期之醫

療及傷害保險，否則本校將依教育部規定請學生強制投保短期保險。 

According to the Ministry of Education regulations, when registering, new international students must 

provide proof of medical and accident insurance coverage valid for at least six months from the date of 

entry into Taiwan. Otherwise, the university will be required to enroll the student in compulsory short-

term insurance. 

6. 入學申請表之電子郵件及聯絡電話請務必填寫正確。本校將依情況所需聯絡申請者，如申請者

未能於期限內回覆，視同放棄本身之權益。 

Please ensure that your email address and contact phone number provided in the admission application 

form are accurate. The university may need to contact applicants as necessary, and failure to respond 

within the specified timeframe will be considered as forfeiting your own rights. 

7. 申請文件一概不退還，請自行保留備份。 

All application documents will not be returned. Please retain backup copies for your records. 

8. 本校辦理招生入學，需依個人資料保護法規定，取得並保管申請人個人資料，在辦理招生事務

之目的下，進行處理及利用。本校將善盡善良保管人之義務與責任，妥善保管學生個人資料，
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僅提供招生相關工作目的使用。凡報名本校入學申請，即表示同意授權本校，得將自學生報名

參加本招生所取得之個人及相關成績資料，運用於本校招生事務使用，並同意本校提供其報名

資料及成績予學生本人及辦理新生報到或入學資料建置。 

The university processes admissions in accordance with the Personal Data Protection Act. We collect 

and maintain applicants' personal information solely for admissions processing and related purposes. 

The university is committed to responsibly safeguarding individual privacy and data. Personal 

information is securely stored and used exclusively for admissions-related activities. By applying for 

admission, you authorize the university to utilize your personal information and related academic 

records for admissions purposes. You also consent to the university providing your application 

information and academic records to you for new student registration and academic record management. 

 

壹拾壹、招生學院系所 Available Programs/Departments 

 

115 學年度重點產業系所招生系所一覽表 

系所/學位學程 

Programs/Departments 

班別 

Level 

外國學生招收總額 

Overall Quota for 

International Students 

授課語言 

Medium of 

Instruction 

機械工程系 

Mechanical Engineering 

Dept. 

碩士班 

Master  
80 English 

資訊工程系 

Computer Science and 

Information Engineering 

Dept. 

半導體與光電工程系 

Semiconductor and 

Electro-optical 

Engineering Dept. 

電機工程系 

Electrical Engineering 

Dept.  

電子工程系 

Electronic Engineering 

Dept. 
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壹拾貳、 學雜費及其他費用（以新臺幣計算）Tuition and Other Fees (NTD) 

 
1. 團體平安保險費係學務處衛生保健組與保險公司接洽簽訂合約後訂定收費金額，保費收取

將依學校公告為準。 

The Student Safety Insurance premium is determined through a contract between the Healthcare  

Center and the insurance provider. The final fee is subject to official university announcement. 

2. 外國生若符合加保條件，須繳全民健保費，外國學生每月保費 826 元，一學期 6 個月需繳 

4,956 元。 

International students who meet the eligibility requirements for enrollment in the National Health 

Insurance (NHI) program are required to pay the NHI premium. The premium is NT$826 per 

month, totaling NT$4,956 per semester. 

3. 一年級每學期繳交語言實習費 500 元。 

Language lab fee of NT$500 per semester for first year. 

4. 一年級每學期繳交電腦及網路使用費 900 元。 

Computer lab and internet fee of NT$900 per semester for first year. 

5. 住宿未滿一年即退宿(含報到後立即退宿)者，住宿保證金不予退還。 

Students who move out of the dormitory before completing one year of residence, including those 

who withdraw from the dormitory immediately after check-in, will not be entitled to a refund of 

the dormitory deposit. 

6. 各項收費標準每年皆有可能調整。 

The fees and charges are subject to change each year. 

7. 學雜費收退費標準依南臺科技大學會計室公告各年度「學雜費收費標準」及「專科以上學

校學雜費退費基準表」辧理。 

The procedures for the collection, refund, fee standards and handling of tuition and miscellaneous 

fees shall be governed by the “Tuition and Miscellaneous Fee Charging Standards” and the “Tuition 

and Miscellaneous Fee Refund Standards for Colleges and Universities.” The relevant procedures 

will be announced annually by the Accounting Office of Southern Taiwan University of Science 

and Technology. 

 

系所 

Department 

學雜費

Tuition and 

Misc. Fees 

宿舍4人

房Dorm 

Fee: 4-

Person 

Room 

語言實習費

Language 

Lab Fee 

電腦及網路使

用費

Computer 

Lab and 

Internet Fees 

學生平安

保險

Student 

Safety 

Insurance 

全民健保費

National 

Health 

Insurance Fee 

• 機械工程系

Mechanical 

Engineering 

• 電機工程系

Electrical 

Engineering 

• 半導體與光電工程

系Semiconductor 

and Electro- Optical 

Engineering 

• 電子工程系

Electronic 

Engineering 

• 資訊工程系

Computer 

Science and 

Information 

Engineering 

NT$ 

55,270 
NT$ 12,500  

一年級每學期 

NT$500/ 

Per semester for 

first year 

一年級每學期 

NT$900/ 

Per semester for 

first year 

依當年度招標

金額收費

Charges are 

based on the 

annual bidding 

amount 

NT$ 4,956  
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專科以上學校學雜費退費基準表 

學生休、退學時間 學費、雜費退費

比例 

備註 

1.註冊日(含當日)前申請修退學者 免繳費，已收費

者，全額退費 

 

2.於註冊日之次日起至上課(開學)日

之前一日申請休、退學者 

學費退還三分之

二，雜費全部退

還 

其採學分學雜費或學雜費基數核算者，

退還學分費全部、學雜費基數(或學分學

雜費)三分之二 

3.於上課(開學)日(含當日)之後而未逾

學期三分之一申請休、退學者 

學費、雜費退還

三分之二 

其採學分學雜費或學雜費基數核算者，

退還學分費、學雜費基數(或學分學雜費)

各三分之二 

4.於上課(開學)日(含當日)之後逾學期

三分之一，而未逾學期三分之二申請

休、退學者 

學費、雜費退還

三分之一 

其採學分學雜費或學雜費基數核算者，

退還學分費、學雜費基數(或學分學雜費)

各三分之一 

5.於上課(開學)日(含當日)之後逾學期

三分之二申請休、退學者 

所繳學費、雜

費，不予退還 

 

備註： 

1.表列註冊日、上課(開學)日及學期知計算等，依各校正式公告之行事曆認定之；學校未明定註冊

日者，以註冊繳費截止日為註冊日。 

2.學生申請休學或自動退學者，其休、退學時間應依學生(或家長)向學校受理單位正式提出休、退

學申請之日為計算基準日；其屬勒令退學者，退學時間應依學校退學通知送達之日為計算基準日。

但因進行退學申復(訴)而繼續留校上課者，以實際離校日為計算基準日。 

3.休、退學之學生應於學校規定期限內完成離校手續；其有因可歸責學生之因素而延宕相關程序

者，以實際離校日為計算基準日。 

4.各校不得於學校行事曆所定該學期開始日前預收任何費用。 

 

 

Standard for Refund of Tuition and Miscellaneous Fees for Colleges and Above 

Student suspension and 

withdrawal time 

Tuition and miscellaneous fee 

refund ratio 

Remarks 

1.Students who apply for 

withdrawal on or before the 

registration day. 

Free of charge, a full refund will 

be provided to those who have 

already paid. 

 

2.Apply for suspension and 

withdrawal from the day after 

the registration date until one 

day before the class (starting) 

day. 

Two-thirds of tuition fees 

refunded; miscellaneous fees 

refunded in full. 

For those who calculate tuition and 

miscellaneous fees based on credits, 

all credit fees will be refunded. 

Additionally, two-thirds of the base 

tuition and miscellaneous fees (or 

credit tuition and miscellaneous fees) 

will also be refunded. 

3.Students who apply for 

suspension or withdrawal after 

the class (starting) day, 

including the day itself, but 

Two-thirds of tuition and 

miscellaneous fees will be 

refunded. 

For those who calculate tuition and 

miscellaneous fees based on credits, 

two-thirds of these fees will be 

refunded. 
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within the first one-third of the 

semester. 

4.Apply for suspension and 

withdrawal after one-third of 

the semester has passed but 

before two-thirds of the 

semester have passed, starting 

from the class (starting) day 

(including the day). 

One-third of tuition and 

miscellaneous fees will be 

refunded. 

For those who calculate tuition and 

miscellaneous fees based on credits or 

base rates, one-third of each credit fee 

and the base tuition and miscellaneous 

fee (or credit-based tuition and 

miscellaneous fees) will be refunded. 

5.Students who apply for 

suspension or withdrawal after 

two-thirds of the semester have 

passed, starting from the class 

(starting) day (including the 

day). 

Tuition and miscellaneous fees 

paid are non-refundable. 

 

1.The registration date, class (starting) date, and semester calculations in the table shall follow the calendar 

officially announced by each school. If the school doesn't specify a registration date, the deadline for 

registration and payment shall serve as the registration date. 

2.For students applying for suspension or automatic withdrawal, the suspension or withdrawal date is 

determined by when the student (or parent) formally submits the application to the school's office. In the 

case of ordered withdrawal, it follows the school's notice of withdrawal delivery date. However, for those 

who remain in school due to an application (appeal) for withdrawal, the actual date of leaving school 

becomes the calculation base date. 

3.Students suspending or withdrawing from school must complete the school-leaving procedures within the 

school's specified time limit. If delays occur due to factors attributed to the student, the actual school-

leaving date is used as the calculation base date. 

4.Schools are prohibited from collecting any fees in advance before the semester's official start date 

according to the school calendar. 

 

壹拾參、 獎助學金 Scholarship 

 
1. 外國學生申請入學時，得同時向本校提出獎學金申請並於線上入學申請表中勾選，經本校

「入學審查委員會」審查。 

When applying for admission, international students may simultaneously apply for scholarships 

by checking the designated box on the online application form. Applications will be reviewed by 

the University’s Admission Committee. 

2. 獎學金核發種類有學雜費全免及學雜費半免兩種。 

STUST scholarship provides full tuition waiver and half tuition waiver. 

3. 獎學金受領年限最長 2 年。 

Scholarship duration is maximum of 2 years. 

4. 上述獎學金受領，依南臺科技大學外國學生獎學金設置辦法規定辦理。若已取得臺灣政府

獎學金(教育部、外交部等)、臺灣其他機構提供之獎學金及本校其他獎學金者，則不得再領

取此獎學金。 

The above scholarships are subject to regulations outlined in the STUST Scholarship 

Establishment Regulations for International Students. Students who have already received 

scholarships from the Taiwan government (Ministry of Education, Ministry of Foreign Affairs, 

etc.), scholarships from other Taiwanese institutions, or scholarships from our university are not 

eligible to receive this scholarship again. 
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備註： 

※本簡章若有未盡事宜，悉依相關法令規定及本校招生委員會決議辦理。 

Any matters not addressed in this prospectus will be handled in accordance with relevant laws and 

regulations, as well as the decisions of the university's Admission Committee. 

※本簡章中文版與英譯版語意有所差異時，依中文版為主。 

In the event of any discrepancies between the Chinese version and the English translation of this 

prospectus, the Chinese version shall take precedence. 

※外國學生申請入學聯絡方式。 

Contact information for international students 

聯絡電話 (Phone)：886-(06)2533131 轉(Ext.) 1601, Email：oia@stust.edu.tw 

 

附錄一、教育部外國學生來臺就學辦法 

Appendix 1: MOE Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan 

詳細辦法請參考教育部網站：https://edu.law.moe.gov.tw/LawContent.aspx?id=FL009279 

修正日期：民國 114 年  9 月  19 日 

For detailed regulations, please refer to the Ministry of Education's website: 

https://edu.law.moe.gov.tw/EngLawContent.aspx?lan=E&id=20484 

Revised date: September 19, 2025 

 

附錄二、入學大學同等學力認定標準 

Appendix 2: Standards for Recognition of Equivalent Educational Levels for University Admission 

詳細辦法請參考教育部網站https://edu.law.moe.gov.tw/LawContent.aspx?id=FL008644 

修正日期：民國 111 年  1 月  25 日 

For detailed regulations, please refer to the Ministry of Education's 

website: https://edu.law.moe.gov.tw/EngLawList.aspx?id=FL008644 

Revised date: January 25, 2022 

 

附錄三、南臺科技大學外國學生獎學金設置辦法 

Appendix 3: The STUST Scholarship Establishment Regulations for International Students 

詳細辦法請參考國際暨兩岸事務處網站 

修正日期：民國114年4月28日 

For detailed regulations, please refer to the Office of International Affairs’ website: 

https://oia.stust.edu.tw/tc/node/intel_stud_scholarship  (applicable from 2026 to 2027 Academic Year 

ONLY) 

 Revised date: April 28, 2025 

 

附錄四：中華民國外交部官方語言及通用語言為英語之國家名單一覽表  

Appendix 4: The List of Nations with English as the Official or Common Language, Ministry of Foreign 

Affairs, Taiwan 

mailto:oia@stust.edu.tw
https://edu.law.moe.gov.tw/EngLawList.aspx?id=FL008644
https://oia.stust.edu.tw/tc/node/intel_stud_scholarship
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